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ДЕЙСТВИЕ
ПЕРВОЕ
Комната в старинном стиле. Дверь и окно слева. Низкая дверь справа. Справа также лестница па второй этаж. Стол, Табуреты. Большой окованный железом сундук. Ночь бли​зится к концу. Входит И ер они му с, со свечой в руке,
Иерониму с. Вот вызвездило! И кому только принадлежат все эти звезды? Знай горят в чистый убыток, уж это точно. И луны нет. Украли ее. А когда вернется, от нее останется только краешек... Что-то ночи конца не видно, а тени так и бродят вокруг!.. Не много они стоят, эти тени!.. Да еще блуждающие огоньки, ведь дом мой выстроен на бывшем кладбище, на проклятой земле, ее никто и брать не хотел... (Смеется.) Мне принадлежит эта земля и все, что в пей на​ходится. Кости покойников. А кому принадлежат души? Дьяволу или богу? Невелика ценность — души!.. (Топает ногой.) В этой земле зарыты сокровища, медь, серебро, дра​гоценности, реликвии. Но придется откапывать, да не рука​ми, а заступом. Неужто покупать заступ?.. И еще там ле​тают совы. Кто им платит, этим ночным сторожам?.. Совы все видят в темноте. Я-то в темноте ничего не вижу. Мне нужна свеча, жалкий огонек, но его достаточно, чтобы я увидел все, что захочу увидеть. (Подняв свечу, медленно обходит комнату.) Повсюду пусто!.. Вся пустота, заполняю​щая эту комнату, тоже принадлежит мне. Жаль, нельзя ухватить ее и спрятать!.. И царящая в доме тишина —тоже моя. Что бы с ней сделать?.. (Ставит свечу на стол.) Одно удовольствие эти ночные обходы!.. Только ночью вещи при​обретают полную свою стоимость. Ночью я вырастаю вдвое. Вместо того чтобы растрачивать себя ' в бессвязных и туг же забытых снах, я сплю стоя, я действую, я думаю, я смотрю, я пользуюсь временем, я ворую время, а значит,
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проживу больше живых часов, чем все эти людишки, по​груженные в бесполезный сон. (Усевшись на стол, хватает кувшин и делает вид, будто наполняет стакан.) Кувшин пуст. Наполним стакан! (Пьет.) Я голоден. Годится и такой кусочек. (Делает вид, будто берет кусок с тарелки и кла​дет его в рот.) Я напился. Несомненно напился. Жажда прошла. Отлично. Я жую, глотаю. Голода как не бывало. Но что же, Иеронимус? Уж не станешь ли ты утверждать, будто ни в стакане, ни в тарелке ничего не было?.. Ну вот и отлично... Ведь ты не хочешь больше ни пить, ни есть?.. (Садится за стол, лицом к публике. Свеча хорошо освещает его.) Свети, свети, огонек, а я погреюсь в твоих лучах!.. Пошарь по всем уголкам, позолоти мою комнату, а я буду сидеть в самой середке золотого куба!.. Я погашу тебя, сразу как заслышу противный крик петуха: хоть петух и но несет яиц, зато его пение заменяет мне часы. (Открывает счетную книгу.) В этой книге, на желтом пергаменте, опись всего моего достояния. Надо мне перечесть ее. Мэтр Иеро- нимус, здравый душой и телом, на основании справедливых ваконов владеет следующим имуществом: дом с чердаком, а при доме сад, колодец, лужайка, деревья и птицы, живу​щие на деревьях, а также воздух и ветер, гуляющие вокруг и внутри указанного владения. Имеется еще сторожевой пес, чье содержание стоит недорого, поскольку питается он, грызя собственную цепь. Еще владею я женой и всей ее одеждой, а кроме того, домашней утварью и мебелью. Все вместе, включая жену и собаку, оценивается в тысячу ко​ролевских флоринов... Да, позабыл: еще принадлежит мни, поскольку оно куплено вместе с домом, проживающее здесь привидение, каковое ничего не ест, ничего не спрашивает и даже приносит пользу, ибо своим присутствием отпугивает злоумышленников. Сколько может стоить привидение?.. Не больше, чем ночной сторож. (Понизив голос.) И, наконец, и обладаю окованным медью сундуком с искусными запорами, а в нем хранятся выстроенные в боевом порядке четыре ко​лонки по десять флоринов с изображением императора и
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столько же — с изображением императрицы... (Задумывает​ся.) Эти золотые столбики ничего не приносят, ничего не делают, а только ласкают все мои чувства, поскольку золото я могу и разглядывать, и трогать, и слушать, и нюхать, и лизать. Но от него пикакой прибыли. Доверить его банкиру, нотариусу?.. Уж лучше сразу бросить его в бездонную пу​чину!.. (Задумывается.) Однако золото обладает магически​ми свойствами. Послушай, Иерониму с! У тебя есть флори​ны-самцы с лицом мужчины. И есть флорины-самки с лицом женщины. А миром правит высший закон, предписы​вающий всем самкам и самцам стремиться друг к другу, со​вокупляться и производить потомство. Такова воля твор​ца!.. (Встает.) Сегодня ночью я перемешаю все монеты, самцов и самок. Мой сундук станет приютом любви: а по​том я в нем найду младенцев — новорожденные золотые флорины, которые вырастут большими, как их родители. Сейчас я поженю их. (Встает, подходит к сундуку и откры​вает его. Встав на колени, с громким звоном перемешивает монеты.) Любите друг друга! Да соединятся ваши золотые тела, ваши золотые желания!.. Золото да породит золото!.. О, профили императоров и императриц, пусть приоткроются и сольются в поцелуе ваши высокомерные уста! Пусть со​единятся ваши золотые языки!.. Я не стану просверливать дырку в сундуке и подсматривать за великим таинством рождения. Зачинайте!.. Набивайте брюхо монетам-самоч​кам!.. Продолжить ваш великолепный род — это святое и правое дело, ибо господство над миром принадлежит вам!
Сверху доносится долгий стон не то окенщины, не то живот​ного.
(Встает и поспешно захлопывает сундук.) Я слыщал. Кто- то стонал. Неужто золото?.. Неужто и золоту доступна страсть?.. Это похоже было на стон страсти. (Прислушива​ется.) Нет. Это привидение, оно спит за стенкой и видит сны. Ему снятся счастливые времена, когда у него были еще кожа и кости. Впрочем, почем знать, может, его и в бес-
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плотном состоянии мучит старый ревматизм?.. (Снова уса​живается за стол.) Славную работенку я сейчас проделал!.. ^Забеспокоился.) Но христианское ли это дело? Не было ли тут колдовства?.. Не хотел бы я погубить свою душу. Нет, дьявол моей души не получит. Ведь владелец моей души я? Я им и останусь!.. (В недоумении.) Как же я упу​стил это в своей описи! (Пишет.) Item *... бессмертная ду​ша, украшенная всеми добродетелями. Нет, я не преувели​чиваю. Я целомудрен, умерен в ппще, трудолюбив, не гнев​лив, не горд, не завистлив. В шести смертных грехах я не​повинен. А как с седьмым?.. Я бережлив. (Доволен собой.) Бережлив!.. Болтают, будто я скуп. Потому лишь, что не люблю мотовства?.. Будь я скупцом, разве был бы я таким веселым и жизнерадостным? А главное, стал бы я тогда толстяком?.. Нагулял бы такой славный жирок?.. Виданое ли дело жирный скупец? Сроду не видано! Ни на картин​ках, ни в божественных книгах, ни в назидательных фарсах, ни в театре!.. Все скупцы тощие, испитые, желчные, злоб​ные, мрачные. Итак, пишу: добродетелями!.. А насколько я тверд в добродетели, доказано тем, что дьявол меня никогда не искушал. К праведникам он и не подступается. А уж богу хорошо известно, как орудует дьявол в нашем при​ходе! Прошлый год сожгли трех ведьм на одном костре. Ну и вонь была!.. Дьявол?..
Какая-то тень стремительно скользит вниз по лестнице, про​носится перед столом, задувает свечу и исчезает, с шумом захлопнув за собой дверь.
(Охваченный ужасом завывает в темноте.) Ко мне!.. Кто по​гасил свечу?.. Кто там?.. (Натыкается на мебель.) Это ты, дьявол?.. Отвечай... Ну и тьма. Еще украдут мою бессмерт​ную душу. Держи вора!.. Сибилла!.. Сибилла, жена, ты спишь? (Зажигает свечу.) Я дрожу!.. Я весь взмок. Уж не стащил ли он чего-нибудь?.. Это был дух. (Идет к двери.)
1 Затем (латии.).
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Он закрыл дверь?.. Какой воспитанный дух. (Размышляет.) Некому это сделать, кроме привидения. Плохую, однако, шутку оно сыграло со мной. Куда его понесло в такой час?.. На дворе еще ночь.
Поет петух.
Нет, уже рассвет. Привидение рассчитывает точно. Оно по​гасило свечу, зная, что день занимается. Славное привиде​ние, бережливое!.. (Задувает свечу.) Плати я тебе жало​ванье, я бы дал тебе прибавку!..
Ночь рассеивается. Сибилла спускается по лестнице в длинной белой рубашке, похожая на сомнамбулу.
С и б и л л а. Вы звали меня, мэтр?
Иерониму с. Нет, да... Мой язык позвал тебя ненароком... Уже светает. Нора открыть ставни, пусть и в комнате будет светло.
Сибилла открывает ставни. Белесый свет.
Жена, я всю ночь бодрствовал... Есть дела, которые воз​можны только ночыо, они становятся ясными лишь в тем- поте. Л ты хорошо спала?
Сибилла. Плохо!.. Разве можно хорошо спать в доме, где ни​когда не услышишь боя часов? И у меня только одно одея​ло. И еще мне снилось привидение...
Иерониму с. Уж не ты ли это стонала?
Сибилла. Может быть, и стонала. Разве тот, кто не сйит, мо​жет понять крики и жалобы спящих? Мне снилось, будто привиденпе навалилось на меня и стало душнть. Я чувст​вовала его локти и колени, слышала учащенное дыхание. Оно тяжелое и вертится на тебе, словно живое... Иеронимус (веселясь). Хо! Хо!.. Привидение замерзло. Но, видать, ему стало совестно за свои странные повадки. Вот оно и удрало, как вор... Верно, украло у тебя малость теп​ла. (Серьезно.) Не могу же я, однако, караулить его и стре​лять из аркебузы!.. Не говоря уж о том, что я истрачу
99
фитиль и порох, оно еще может посмеяться надо мной й отомстить...
Сибилла. Да, месть привидений, говорят, ужасна, им ведь не​чего опасаться обычного правосудия. (Молчание.) А я не боюсь этого призрака. Он часто ко мне приходит. Я все но​чи напролет провожу одна, с ним даже веселее. (Безразлич​ным тоном.) Я разожгу огонь в очаге...
И е р о н и м у с. Не разжигай огня! Ложись лучше опять в по​стель, полежи, пока не встанет солнце. На дворе весна. Сибилла. Я есть хочу.
Иероним у с. Зачем же тебе огонь, если ты будешь спать. (С ни* мает со стены картину.) Вот взгляни-ка. Голод часто воз​никает от одного воображения. Накорми свое воображение. Это хорошая голландская картина, на ней нарисованы фрукты, рыба, фляги с гербами, цветы. Смотри. Поешь взглядом. Испей глазами...
Сибилла. Очень красив(о. Но от этого я еще больше худею.
И е р о н и м у с. Я не люблю жирных женщин. Твоя худоба мне нравится.
Стучат в дверь.
О!.. Беги в постель, а то этот незваный гость увидит, какая ты вся прозрачная да тоненькая, и, того гляди, влюбится и похитит тебя.
Сибилла покорно, хотя и с лицемерной улыбкой подни​мается на второй этаж. Снова стучат, потом хриплый голос поет: «Ite, missa estl» 1
(Вешает картину на место и прячет книгу.) А, притащился уже, ранний подрясник, предрассветный монах. Отслужит свою мессу, жирный боров, и с самого утра ему уже и де​лать нечего. Впрочем, оказать любезный прием недорого стоит. (Идет и открывает дверь.)
Входит Монах.
1
Ступайте, месса окончена! (Латин.).
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Монах. Здравствуй, сын мой!.. А ты еще раздобрел со вчераш​него дня.
Иероним у с. Придется сделать дверь пошире. Для вас, а не для меня, шароподобный монах!.. Все обжираетесь?
Монах. Предаюсь посту всякий божий день, и чем больше умерщвляю плоть, тем становлюсь жирнее. Это великая тайна; а как умру, скажут, что это чудо. Да, мэтр Иерони- мус, подобно вам, я только притворяюсь, §удто ем и пью. И само провидение поддерживает мою монашескую плоть. (Хлопает себя по брюху.) Послушайте только, гудит, слов​но пустая бочка!.. (Шарит у себя в сутане, вытаскивает суму и достает из нее кровяную колбасу и бутылку.) Но сегодня я разрешу себе подкрепиться, ибо ночью подвергся изнурительным искушениям, кои победил, разумеется... (Быстро расправляется с колбасой и опустошает бутылку.)
Иероним у с (поражен). О!.. О!.. Колбаса!.. Вино!.. О, отец мой!.. Я есть хочу!., пить!., у меня судороги... Ноги подка​шиваются!..
Монах (заканчивая трапезу). Сын мой, подумайте, сколько соз* даний божьих хотят есть и пить, и всех* надо по-христиап- ски утешить. Подадим им милостыню во имя Христово!.. Да положат начало богатые! Вот за этим я и посетил вас...
Иеронимус (разобижен). Охотно... И как мне за это воздаст​ся?.. Сторицей?.. Благословите меня, отец мой!..
Монах (благословляя). Во имя отца и...
Иеронимус (делая вид, будто отсчитывает монеты). Для не​имущих, извольте!.. Вот мы и квиты!.. Такая милостыня мне обойдется не дороже, чем вам ваше благословение!..
Монах (притворяется, будто получает воображаемые деньги). Тем не менее спасибо!.. (Грубо хохочет.)
Иеронимус. Вы смеетесь над моим милосердием?
Монах (потешаясь). Да нет же!.. Пришла мне на ум одна дур​ная мысль, когда я смотрел на ваше благочестивое крив​лянье. Вот она и вырвалась наружу.
Иеронимус (зажимая нос). Фу!.. Вонючка... Он портит воз​дух, которым я дышу.
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Монах. Дарю вам этот ладан, дарю вам... Вдыхайте поглубже, чтобы ничего не пропало!.. Вот и прибыль для вашего нюха. Прощайте, сын мой... (Уходит с хохотом.)
Иеронимус (взбешен). Отвечу вам тем же. (Поворачивается задом к двери, но тут же спохватывается.) Э, нет. Прибере​гу эти дурные газы для себя. (Грозит кулаком.) Бродяга!.. (Успокаиваясь.) Нет, я этого не сказал, я только подумал. Не стоит раздражать монахов. Это богатая и опасная бра​тия. Вы получите после меня наследство, святой отец. Сколько из него достанется небесам?.. (Закрывает дверь и возвращается.)
С и б и л 4 а, в черном плаще с капюшоном, спускается по лестнице.
Тебе не спится? Куда это ты спозаранку?
С й б и л л а. К мессе, мэтр...
Иеронимус. Отлично. Заодно можешь причаститься, ведь ты постилась. Это бесплатно. Помолись, чтобы бог отпустил мне грехи. Л если будут раздавать хлеб бедным, проскольз​ни незаметно вместе с ними. Но не заговаривай ни с кем. Больше всего боюсь злословия. Поди-ка, я поцелую тебя...
Сибилла подходит к нему. Иеронимус целует ее на расстоя​нии, не прикасаясь губами. Женщина закрывает лицо и плачет или притворяется, будто плачет.
Сибилла. И это все, что мне достается. Одна видимость!.. Увы, зачем только я вышла замуж? Другие женщины видят п ласку и любовь.
Иеронимус (возмущен). Ты попрекаешь меня моей чистотой? Э, да... Женщины влюбляются или только притворяются влюбленными. Зачем? Нет, вам не нужны ласки и любовь мужчины. Нет! Вы изображаете страсть и нежность, чтобы покрепче нас привязать и подчинить своей воле. Распутство стоит дорого, оно разоряет... (Высокомерно.) Разве не дал я тебе ребенка?
Сибилла. Да, ребенка, не рожденного ни вашей плотью, ни
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моей. Поддельного ребенка, который не растет, пе плачет, не ест ни крошки...
Иеронимус. Да это же идеал 1 Вот и займись им, не кормящая мать!.. Я люблю тебя очень мудро. Я это утверждаю. Мне противны похотливые безумцы, расточающие свои силы и бессонные ночи на женщин. (С беспокойством.) Но ведь ты мне верна, не правда ли?
Сибилла. Да на мепя никто и не взглянет, так я одета!.. Ни ярких платьев, ни драгоценностей, а вместо духов лишь за​пах нищеты!..
Иеронимус. Я оставил тебе величайшее из благ, а ты еще жалуешься? Ты сохранила девственность. Ведь это сокро​вище!..
Сибилла. Да, его стерегут пауки.
Иеронимус. Ты богата. Спроси у богословов!.. Богата!.. Уж я-то не стану грабить тебя, жена моя.
Сибилла (вполголоса). Сбеситься можно от такого богатства. Как я завидую шлюхам! (Уходит.)
Иеронимус (ухмыляясь). Потаскуха!.. Слишком тонкие у нее губы, впору обрезаться. Берегись, Иеронимус!.. Нет, еще не родился тот сын козла и козы, которому она понадобится!.. (Растрогавшись.) Милое дитя!.. Монах одобряет мое обра​щение с ней. Разумеется, это не так-то легко, и, бывает, похотливые мысли жгут меня как огнем. Нет-нет, ни за какие блага не коснусь я этой бесценной, незаменимой дев​ственности,— не многие женщины могут похвастать таким богатством. Я погубил бы и свое тело и свое добро. Ну, а искать шлюх, которых она тихонько помянула, бегать по злачным местам,— это одно горе! Что ни шаг — раскошели​вайся. Да еще зараза в кровь попадет. Спрошу-ка я у мона​хов, как они устраиваются, эти святые апостолы, ведь по​хоти в пих не меньше, чем целомудрия. Они-то должпы знать средство, как уберечь и душу и деи.ежки и втихомол​ку бросить кость жадным псам вожделения. (Зевает.) Пора и поспать, хотя бы недолго. (Усаживается в кресло.) В этом приятном одиночестве... (Засыпает.)
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Дверь вскоре бесшумно открывается. Входит нищий Р о- м у л, бородатый, грязный, но величественный, как его имя. На цыпочках обходит вокруг кресла. Нежно поглаживает сундук.
(Во cite.) Item... принадлежит мне дом... вместе с привиде​нием...
Ромул тихо смеется.
Окованный медыо сундук... где плодятся золотые монеты. Жена и ее девственность... а также стерегущие ее пауки...
Ромул сдерживается, чтобы не расхохотаться.
Принадлежит мне... желудок... и глотка... придет время... я займусь ими... (Долгий вздох.)
Ромул (вытаскивает из своей сумы хлебец, жареного голубя, огарок свечи и глиняную флягу. Ставит все на стол.) При​ятного аппетита, дорогой и великий Иеронимус!.. Иеронимус (очнулся, испуган). Это что, видение?.. Еда?.. Све​ча?.. И фляга для утоления жажды? Чудесный сон!.. (Ви​дит Ромула.) А, это ты, мой возлюбленный нищий, мой пре​данный прохвост?.. (Встает.) Ты, как всегда, любезен!.. Бла​годетель мой!.. Нищие — единственные благородные люди из всех мне известных. Спасибо, Ромул!.. (Жадно набрасы​вается на еду и питье.) А что же ты не занят своим делом, не побираешься на паперти?..
Ромул. Надоедает каждый день работать. Я собирался побесе​довать с тобой.
о н и м у с. А этот пир?.. Твои излишки?., ул. Еду я принимаю, но берегу только деньги. Всегда мож​но угоститься по своему вкусу в трактире, о н и м у с. А как с милосердием, хороши дела? ул. Неплохи. Прихожане выходят после проповеди, наслу​шавшись таких страхов про адские муки, что рады бросить грош, лишь бы получить прощение своей мерзости. Страх — вот двигатель милосердия. А потом я мастер своего дела.
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Стоит мне блеснуть перед тобой своим искусством — и да​же ты...
Иеронимус. Не надо, не надо!.. Я знаю. Ты очень ловок. Я те​бя уважаю. Ты человек выдающийся, раз сумел стать бога​тым.
Ромул. Сегодня я еще не так богат, как ты.
Иеронимус. Сегодня?.. А завтра?..
Ромул. Завтра? Если только захочу, я буду богаче тебя, богаче всех гильдий, богаче всего города.
Иеронимус (смеясь). Выпей очистительного, Ромул. Весенние испарения затуманили тебе мозги. Соки в голову ударили.
Ромул. Будь оно так, я шатался бы от борта к борту, как пья- ный матрос. А я держусь прямо, и в том, что я собираюсь сказать тебе, каждое слово взвешено. Вот только надо бы заткнуть все уши, скрытые в этих стенах.
Иеронимус. Ты сбиваешь меня с толку, братец. Что это ты говоришь? Иисус, Мария, Иосиф, я весь побледнел, я на ногах не стою!!! (Цепляется за кресло.)
Ромул (протягивая ему флягу). Хлебни-ка водки!..
Иеронимус (опорожнив флягу одним глотком). Сразу кровь разогрелась.
Ромул. Теперь, если захочешь, тебе всегда жарко будет.
Иеронимус. Я-то хочу.
Ромул (таинственно). Помнишь, я как-то говорил тебе об од​ном необыкновенном человеке?.. Наверняка помнишь и все время только о нем и думаешь... Отвечай!.. Как сильные ми​ра сего заполучили свои богатства?.. Своими трудами?.. Нет! Разве сам ты работал когда-нибудь, Иеронимус?.. Происхож​дение богатства — это или чудо, или преступление, оно всег​да покрыто мраком. Никто не решится осветить своим фона​рем эту опасную тьму. Я хочу сказать, что богатства соз​даются грабежами, пиратством, захватом чужого наследст​ва, убийством, войнами, спекуляцией... Но разве это все?.. Нет... Есть еще один источник...
Иеронимус. Дьявольский?.. О, дьявол!..
Ромул. Успокойся!.. Дьявол является лишь дуракам. Есть си​
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лы, рассеянные по всему миру, но владеть п управлять ими дано лишь немногим мудрецам, в которых господь возжег пламень гения... Таких людей не много. Но они существуют. Счастлив тот, кто повстречался с ними и завоевал их дружбу.
Иеронимус. Короче!..
Ромул. Тот, о ком я тебе рассказывал, принадлежит к этой ка​сте великих отщепенцев. Он бессмертен, как это ни при​скорбно. Повсюду гонимый, он укрылся здесь под моим по​кровительством, а поскольку мне самому покровительствуют монахи как своему приходскому шпиону, он находится под покровительством самой церкви. Он. живет на том чердаке, где ночую и я. Но он чахнет в -этом убежище, как в тюрь​ме, и стремится в Московию, где его ждут при дворе. А для этого ему надо поскорее восстановить свое богатство. По​можем ему без шума. И получим за это свою долю.
Иеронимус. А опасность?.. И во сколько обойдется эта за​тея?
Ромул. Да какая тут опасность?.. Отведи ему погреб под лабо​раторию. Все свои орудия он принесет с собой. Еще он по​требует... (Озабоченно.) Скажи-ка... А твоя жена, она как, скромна, послушна?..
Иеронимус. За нее я отвечаю.
Ромул. Отлично... Тогда через три дня... (Хлопает по сундуку.) Твой сундук будет набит доверху!..
Иеронимус (взволнован). Выдумывай! Чудесная выдумка!
Рому л. Не скрывай своей радости!.. Бегу за этим человеком... Готовь погреб!.. Осторожно!.. Идет твоя жена.
С улицы входит Сибилла.
Иеронимус. Сибилла, взгляни па меня. Я удручен, я печа​лен...
Сибилла. В ваших глазах как будто играют золотые отблески.
Иеронимус. Молчи!.. Поди сюда!.. (Властно.) Отныне ты не произнесешь более ни слова. Ты будешь нема. Отвечай.
Сибилла утвердительно кивает.
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Она нема, Ромул, я спускаюсь в погреб. Объясни Сибилле, что она должна знать и чего не должна знать. А затем дей​ствуй, Ромул, несравненный Ромул!.. (Выходит направо.)
Молчание. Ромул и Сибилла смотрят друг на друга. Потом их губы приоткрываются: они смеются.
Сибилла. Он придет?
Ромул. Сама знаешь, недаром ты вся дрожишь.
Сибилла. А мэтр Иеронимус?
Ромул. Вот еще забота!.. Ты ведь немая. А что за беда, ведь твои горячие губы остались при тебе!.. Я ухожу. Ты хороша, Сибилла... и безобразна и хороша, как когда. (Ласкает ее.) Не возражай, ты немая. (Вытаскивает из сумы вяленую ры​бу и дает Сибилле. Потом уходит.)
Сибилла (жадно ест рыбу). Пусть приходит скорее. Я съем его, как эту рыбу.
Справа появляется Иеронимус.
Иеронимус. Что с твоим ртом? Он движется!.. Ты ела?.. Нет?.. А, значит, ты учишься быть немой, глотаешь слова? Ты должна быть не только немой, но еще и глухой, и слепой... Ты будешь вознаграждена за послушание. Ты получишь все, чего только может желать женщина... бархат... хру​сталь... попугая... лютшо... Тихо!.. Больше я ничего не буду обещать, все равпо ты глухая и не можешь меня услышать... До, любимая моя жена!.. Ты получишь даже любовь... Тсс! Займись чем-нибудь, как добрая хозяйка!.. Где твой ребе​нок?.. Позаботься о нем, береги его!..
Сибилла выходит.
Отличное происшествие, хо! хо!.. Что же, собственно, слу​чилось? Если это сон, то чудесный, и я стал одним сном богаче. Если же это явь... Тогда я буду щедр. Я стану жить как знатный дворянин. Стану ездить к куртизанкам. Придут хорошие времена. Конец лишениям, посту, расчетам!..
Солнце бьет в окна. Комната освещается.
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Иеронимус. А если это пойдет мне на вечную погибель, мона​хи... О, солнце!.. Почему это ты вдруг приласкало меня? На​верно, это добрый знак? Тсс! А где привидение?.. Буду гово​рить так, чтобы никто не мог услышать. (Шевелит губами. Лицо его выражает глубокую радость.) Ну вот! Я ничего не сказал. Я сам слышал, что ничего пе сказал. Больше и при​бавить нечего...
С улицы входит Ромул, в руках у пего черный ящик. Кавалер А р м а д о р следует за ним, бесстрастный и гордый.
Ромул. Входите, кавалер, в дом мэтра Иеронимуса, это достой* ный человек!.. Он не поскупится для вас ни на гостеприим​ство, ни на помощь. (Ставит ящик на пол.)
Иеронимус (кланяясь). Мессир!.. Приношу вам свою благо​дарность! Вы оказываете мне честь. Я человек достойный, хотя ничем достойным внимания не владею! Только этим домом... но он принадлежит вам... пользуйтесь им, не при​чиняя ему вреда...
Армадор (надменно). Я тронут вашим приветствием. Мы не успеем хорошо узнать друг друга. Через три дня я вас поки​ну. Не вспоминайте никогда мои черты и мои обычаи. Что сказал вам Ромул?
Иеронимус. Самое существенное. То, чему я верю с трудом, даже увидев вас воочию.
Армадор (повышая тон). Вы мне верите?
Иеронимус. Нет!..
Армадор. Вы мне не верите?
И еронимус. Да!..
Армадор. Вы сомневаетесь. Тем больше вы мне будете верить. (Молчание.) Я кавалер Армадор.
Иеронимус кланяется.
Сообщив вам свое имя, я избавил себя от необходимости рассказывать, кто я такой, откуда прибыл и чем занимаюсь.
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Взгляните на мой профиль. Не случалось ли вам видеть на старинных монетах такой же профиль, окруженный пышной надписью?.. Знайте, вокруг моей головы есть такая же надпись, гласящая о моей судьбе; но вам не дано прочесть ее. (Ромулу.) Нищий, скажи ему, что я принимаю его по​мощь. Она будет вознаграждена на вес того, что я фабри​кую; на вес того... (указывает па окованный медью сундук), что хранится в этом сундуке.
Иеронимус (испуганно). Вы видите сквозь медь?.. Армадор. Я вижу сквозь медь так же, как сквозь костп тво​его черепа, толстяк. (Ромулу.) Неси мои орудия в погреб. (Сжимает запястье скупца.) А если ты предашь, тебя ждет смерть, ужасная смерть, ибо эти руки правят не только сча​стьем, им подвластно и несчастье. Мне принадлежит траги​ческое право повелевать двумя силами, которые ведут за собой мир: добром и злом.
Ромул исчезает вместе с черным ящиком.
Я прикоснулся к тебе, ты в моей власти. И последнее: мне потребуется слуга, но это должно быть чистое создание. Я слышу, кто-то идет сюда. Это женщина. Я беру ее в слу​жанки. Ты теряешь все права на нее.
Иерон и м у с. Мессир?..
Армадор. Не спрашивай ни о чем! Ты не должен выходить из этой комнаты, но не пытайся узнать, чем я занимаюсь. Ро​мул будет охранять дом снаружи. Тебе хватит золота, я дам его тебе, не считая.
Иеронимус. Сколько... приблизительно?..
Армадор. Почем я знаю!.. Я собираюсь сделать тысячу фло​ринов. Чтобы перебраться через границу, мне нужно не бо​лее сотни... Остальное...
Сибилла входит, держа на руках ребенка.
Это твоя жена? Да, это твоя жена!
Сибилла останавливается ккк вкопанная,
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Армадор. Подойди! Ты будешь моей служанкой. Ты будешь жить со мной в погребе и выполнять все мои желания.
Сибилла молча соглашается. Входит Ромул.
Ромул. Все готово, кавалер.
Иерониму с. Мессир?.. Все это... Все это происходит на самом деле?
Армадор (иронически). Нет, все это обман.
Иеронимус. Я вам не верю. Все это по-настоящему. Я.утверж​даю!
Армадор. Ты меня успокоил. (Сибилле.) Служанка, брось это​го запылившегося ребенка. Разожги веселый огонь в по​гребе. Ты, Ромул, проверь дымовую трубу п посмотри, но попали ли в нее мертвые птицы.
Ромул выходит.
Ты, Иеронимус, пойди-ка принеси святой воды и шесть мер лучшего вина, хотя бы бургундского.
Иеронимус. Бегу... А за это вино надо платить?
Армадор. Постой!.. (Трет рукав и извлекает из него монету, которую дает скупцу.)
Иеронимус (поражен). Вот оно что, у вас золото рождаетсд из рукава?..
Армадор. Такие ли чудеса ты еще увидишь!
Иеронимус, словно в бреду, уходит, пятясь спиной. Молчание. Армадор и Сибилла обмениваются долгим взгля​дом и вдруг бросаются друг к другу в порыве страсти,
Моя девственница!
Сибилла. Мой призрак!
Бурно обнимаются. Монах приоткрыл дверь и похотливо поглядывает на них.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ
ВТОРОЕ-
Та же комната.
Иеронимус. Со вчерашнего дня они сидят там внизу, у меня под ногами. Целые сутки... (Становится на четвереньки и прикладывает ухо к полу.) Ничего... Что же они там дела​ют, если не делают ничего? Ночью я услышал голоса, слов​но кто-то читал молитвы. Потом поднялся страшный шум. В этом погребе будто черти дрались. Они скрежетали зу​бами, боролись, икали. Это было ужасно. Пламя, верно, так и пылало. А вдруг сгорит мой дом?.. (Встает.) Я был не​осмотрителен. Кто он и что он, этот чужеземец? Христианин ли он?.. Знаю ли я, чем он там занимается, этот алхимик, какие мерзкие вещества пускает в ход, какое колдовство применяет? И почему это он так рвется в Московию? (Раз​глядывает дверь, ведущую в погреб.) Я боялся заснуть. Не​отвязная мысль грызла мой бедный мозг: возможно ли сде​лать золото?.. Веками юняются люди за этой химерой!.. Ужасная надежда!.. Почему же он до сих пор не пришел, не показал мне плоды своих трудов? (Ходит по комнате.) Итак, этой ночью я убедился, что он злоумышленник и прикинул​ся кабалпстом, чтобы проникнуть в мой дом. А затем, под покровом темноты... выскользнуть из своего тайника, убить меня... обокрасть... Убить — еще куда ни шло!.. Но обо​красть!.. (Приходит в ужас.) Меня убили. Обокрали. Ко мне!.. (Бросается к своему сундуку.) Пока еще пет! Но . меня могут убить сейчас или следующей ночью. Не засыпай же!.. Бодрствуй!.. (Решительно.) Не донести ли куда сле​дует?.. Нет. Только не это!.. Меня арестуют как сообщника. Он преступник, а может, и заговорщик. Алхимики часто бывают наемными отравителями. Чего только он не натво​рил, еслп собирается удрать в Московию?.. Э!.. Придержи-ка
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язык! Если уж появится здесь правосудие, оно все унесет, оставит только стены. Пожалуй, и стены прихватит! Знаю я эту хищную птицу!.. Спрут, гнусный вампир — вот что та​кое правосудие!.. (Садится.) Как тянется время! И жена не приходит. Нет у меня больше жены. Теперь ею распоряжа​ется этот незнакомец. Что же он ей приказывает? Он запре​щает ей открывать другим то, что она видит, то, что должна делать,— все приемы этого колдовства. Весь церемониал. И я никогда ничего не узнаю. А может быть, ей известна великая тайна, которой мог бы воспользоваться и я?.. Она ничего не скажет. И как знать, вдруг по воле этого незна​комца она умрет таинственной смертью и унесет в могилу все свои открытия? Мне страшно. В моем доме завелась не​чистая сила. Я слышу чье-то дыхание. Даже мое привиде​ние исчезло, а ему-то уж привычны зловредные испарения загробного мира. Его, должно быть, тоже обуял ужас. Где же оно прячется? А может, оно следит за колдуном? О! О! Привидение проникнет в тайну золота. Оно тоже все узнает. Оно ограбит меня!.. Оно тоже погибнет от неизвестной бо​лезни. (Горестно.) Как же это я не догадался просверлить дырку в полу!.. Все ясно, они надо мной издеваются. Я за​перт, я в их власти! Какая нелепость! (Встает и рассматри​вает ребенка, валяющегося на стуле.) Я не один. Это подо​бие человека подслушивает меня. (Берет его на руки.) Спи, малыш!.. Не думай ни о чем!.. У людей бывают опасные сны. Им снится, что они могущественнее самой природы и своего создателя. Из мрака они хотят сотворить свет. Когда ты вырастешь, если только тебе удастся вырасти, ты бу​дешь богат, но никогда не спрашивай, откуда пришло это богатство. Пользуйся им бездумно!.. Вспоминай иногда, что твой отец подвергался мукам п отрекся от собственного по​коя ради счастья своей семьи! (Кладет ребенка на место.) Спи, не то я тебя уничтожу!.. (Самому себе.) Не хнычь, Ие​ронимус! Будь таким, как твой сын! Бесчувственным и без​молвным! Все, что сейчас совершается, было предопределе​но. Это торжественно, это страшно, это мучительно! (Смахи-
112
вает слезу.) Несомненно, я очень счастлив. Но я чувствую себя таким несчастным. (Подходит к окну, открывает его.) Рохму-ул?.. Поди сюда!
Голос Ромула (с улицы). Нет, я не войду... Мое дело сторо​жить... Дым меняет цвет вот уже седьмой раз... Семь — это и есть нужное число... Великое дело идет к концу...
Иеронимус (отступая). Ты в это веришь?.. Отвечай!.. Не от​вечай!.. Ты ответишь, что не веришь в это... А потом ста​нешь уверять меня, будто тому человеку не удалось сделать золото!.. И будешь все время пьян!.. Можешь не верить, за​то я верю!..
Голос Ромула. У тебя от всех дел ум за разум зашел. Не верь я в это, стал бы я торчать тут целый день и следить за воронами, за дымом, за прохожими, за кошками на кры​ше, хотя мне куда как выгоднее ходить с сумой?.. Иерони​мус, ты не заслужил своего счастья.
Иеронимус. Я его сто раз заслужил своей бессонной ночыо и коликами в животе... Хватит болтать!.. Как бы эхо не раз​несло все кругом... Ромул, у меня предчувствие и самого лучшего и самого худшего...
Голос Ромула (со смехом). Так оно и будет, придет и луч​шее и худшее! Знаешь ли ты что-нибудь хуже или лучше золота?.. Пойду-ка опять посторожу... Закрой окошко, вод монах идет трусцой... Берегись этого плута!..
Слышно, как удаляются его шаги.
Иеронимус (закрывая окно). Подлинно плут!.. Он издали учуял запах золота, этот ворюга... Что ему здесь понадоби​лось? Напустить зловония в мою комнату?.. (В тревоге.) А не разведал ли он о том, что делается внизу? У них бы​вают видения, у этих монахов: говорят — им ангелы подают весть... В этом вся их сила... Трибуналы, пытки, костры... Ай!.. А там как захотят — откроют или врата рая, или ре​шетку ада... И что тогда?.. (Обрадовавшись.) Я их всех под​куплю... И епископов... И самого папу... Было бы золото —
5 Зак. 806
Ш
подкуплю .и святую троицу... (Потирает руки,) Входи,4 скор​пион!..
Стучат в дверь. Голос Монаха: «Страждущая церковь у две​рей ваших!.. Стучите и отверзется вам, как сказал господь, а он-то знал, что говорит,..»
Дверь открывается, входит смеющийся Монах.
Монах. Добрый день, мэтр Иеронимус!.. Как здоровье, как по​живаете?
Иеронимус (кисло-сладким тоном). Да так же, как стражду​щая церковь в вашем лице... Добрый день, патер!.. Мое здо​ровье? Э... Я цвету... Я доживу до ста лет...
Монах (наставительно). Не бахвальтесь!.. Смерть приходит в дом, как вор.
Иеронимус (встревожен). Вор?.. Гоните вора!
Монах (улыбаясь). Успокойтесь... Она не войдет... Но как знать, не придет ли она завтра? Смерть может наступить внезап​но. Случается, Люцифер душит втихую, при закрытых две​рях, того, кто возмущает его своими добродетелями. Случа​ется, злодеи соседи позарятся на чужое добро. Случаются эпидемии. И прочие бедствия. Существует, наконец, наше церковное правосудие — опо неусыпно печется об удалении сорных трав с человеческого луга. А это тоже смерть!..
Иеронимус (дрожа). Зачем вы все это говорите... мне... имен​но мне?..
Монах. Простофиля!.. Эти душеспасительные поучения я на​шептываю всем прихожанам... (Пристально смотрит на не​го.) Мэтр Иеронимус! Вас, сдается мне, снедает тревога?..
Иеронимус. Нет, нет, нет! Я спокоен, ясен, безмятежен... А если выгляжу встревоженным, все дело тут в старости, в заботах.
Монах. Угрызения совести, быть может? У вас руки дрожат...
Иеронимус (неуверенно). Да... Плохо провел ночь... Совы ме​шали... Холодно было...
Монах. Так, значит, чтобы согреться, вы разожгли огонь? В та​кое-то время года?..
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Иеронимус (заикаясь). Да-да... для этого...
Монах (берет его га руку). Сын ной, не хотите ли вы испове​даться?
Иеронимус. Я?.. А что я такого сделал?.. А± нет, отец мой...
Мне не в чем признаваться.
Монах. А если я отечески помогу вам ни в чем не призна​ваться?.. (Смотрит ему в глаза.) Нам, монахам, дано от бога умение читать в душах, как в книге...
Иеронимус (придя в себя). Неправда! В моей душе ничего не написано. Все записано вот в этом фолианте! Тут опись мо^ его имущества... (Колеблется.) Но могу вам признаться, отец мой, я огорчен... На душе у меня смутно...
Монах. Так и знал... Есть тяжкие тайны, которые нельзя до​верять людям. Духовник — не человек, это могила... Сын мой, я слушаю вас... После исповеди вам незачем будет разжигать огонь, вас согреют лучи любви божьей... Да!.. Мне было поведано этой ночью, что вам грозит опасность... Итак, я слушаю вас...
Иеронимус (теряя голос). Во имя отца... и сына... Грешен!.. (Рассердясъ.) Приходите попозже! Когда стемнеет... (Шут​ливым тоном.) Я расскажу вам одну историю, нет, один смешной и страшный сон. Я очень люблю вас. Попозже!.. Вам это будет выгодно. Да, ваш монастырь получит свою прибыль!
Монах. А ваша душа — свою... Итак, попозже! Это правильпо... Вечером слова звучат по-другому, чем утром... Потому-то в исповедальнях всегда темно... (зевает) чтобы ярче сияла истина... А темнота символизирует тайну, в которой мы хра​ним исповедь живых... Благословляю вас!.. (Благословляет, ухмыляясь.)
Иеронимус (зажимая нос). Спасибо!.. Уходите!.. Он навонял!.. Свое благословение он испустил из брюха! Нет, ваш зад отнюдь не кадильница!
Монах (в восторге). Увы!.. Наша жалкая плоть всего лишь па​даль. Все наши заботы обращены на душу... (Уходит.)
Иеронимус (в гневе). Наглец!.. Он знает... Меня предали...
5*
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Он хочет, чтобы я исповедался... Как мог он узнать?.. Сей​час кликну Ромула... Нет, нищий —друг монахов... Теперь мне ясно... Монахи все знают... Они не захотели, чтобы ка​валер делал золото у них в монастыре... Они послали его ко мне, следят за ним и в то же время за мной... Здесь удоб​ное место... Эти монахи прожженные негодяи... Чего же я буду с ними стесняться?.. (В полном изнеможении.) Как бы не попасть в ловушку! А то, глядишь, нагрянут, как только золото будет готово; бросятся прямо в погреб с воплем: «Колдовство! Колдовство!» — и меня живьем отдадут инк​визиторам, а те конфискуют золото; и мое золото, и мое грешное тело; меня благодушно сожгут, заодно отпустив грехи и вручив награду своему собутыльнику Ромулу... И вот я продан, предан, погублен, сожжен, осужден на веч​ные муки... И ограблен, главное, ограблен! Хватит меня ду​рачить!.. Я их разоблачу!.. Я выкурю из норы этого иссиня- бледного кавалера вместе со всеми его мнимыми орудиями! Я хозяин в своем доме! Где моя шпага? Я выломаю двери... (Снимает шпагу со стены.) Вот так... (Проделывает фехто​вальные движения.) Раз! Два!
Дверьу ведущая в погреб, открывается. Заложив руки за спи​ну, Армадор с улыбкой наблюдает за этой сценой.
Колю... Протыкаю насквозь... Назад... пусть льется кровь... пусть подыхает... пощады не жди... шарлатан... соблазни​тель... богохульник... проходимец... ночной грабитель! Это справедливая кара... Я заколю тебя... Изрежу на куски, жал​кий трус!.. Что?.. Ты бессмертен? Ты не боишься смерти? Да я исполосую тебя вдоль и поперек... Раз!.. Два!.. А твои останки швырну в речку, как старое решето... Раз!.. Готов... Лежит пластом... Хорошо сработано!.. (Весь в поту, собира​ется присесть.)
Армадор направляется к Иеронимусу с непринужденным ви​дом; Иеронимус в ужасе вскрикивает и роняет шпагу. Он отступает, пытается спрятаться.
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(Невнятно лепечет.) Э, мессир!.. Я занимался фехтованием... Знаете ли, я родом из Вье-Серман-де-Сен-Мишель... Как вы поживаете?..
Армадор (ледяным тоном). Готов... Лежит пластом... (Подхо​дит ближе к Иерониму су.) Болван! Тупица! (Плюет в его сторону.) В тот самый миг, когда я приношу тебе чудесную весть, ты в своем воображении убиваешь меня, меня тво​его благодетеля?.. Будь у тебя не такой дубовый череп, я бы доказал тебе, что кавалер Армадор неуязвим... Он не может умереть, хотя бы его пронзили семь мечей насквозь. Знай, я, стоящий перед тобой, был удавлен, расстрелян, утоплен, зарезан, даже погребен и вздернут на виселицу... Это проти​воестественно, невероятно?.. Многое еще остается непонят​ным под взирающими на нас планетами. Я — ни живой, ни мертвый; в нашем мире есть существа с обличьем человека, однако не принадлежащие к человечеству. Они бывают опас​ны или доброжелательны, смотря по обстоятельствам, и об-* ладают ужасной властью насылать смерть на того, кто ос​корбил их...
Иеронимус (на коленях). Мессир... пощадите... Я бредил... Я преклоняюсь перед вами... Вы благородны... Вы велико​душны... Я жалкий земляной червь... Дозвольте мне иску​пить свою наглость... (Встает.) Так, значит, вы не можете умереть? Да вы самый богатый из людей — ведь вы облада​ете бессмертием!.. Мне случалось слышать, что есть суще​ства, из века в век проходящие через бескопечные превра​щения. Это невероятно!.. Вам принадлежит бессмертие?.. Поделитесь своим добром, мессир?.. Я так боюсь смерти!.. Продайте мне рецепт...
Армадор. Что ты с ним будешь делать? Не достаточно ли то​го, что я даю тебе золото?..
Иеронимус (растерянно). Золото?.. Он дает мне золото? Где оно, золото?.. Покажите...
Армадор (вынимает руки из-за спины, показывает монету). Вот...
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Иеронимус (прыгая). Праздник!.. Праздник!.. (Хватает моне​ту.) Я хочу потрогать... Мессир, вы его сами сделали?
Армадор (пренебрежительно). Это лишь первый опыт. Да, зо​лото сделано. Оно остывает в земляной форме. Эту монету я дарю тебе.
Иеронимус (лирически). О радость!.. Он сделал золото для меня!.. Это бог! (Подбрасывает монету.) Настоящая, тяже​лая, звонкая. (Целует ее.) Я ее люблю... Это святое прича​стие! (Берет Армадора за руки.) Сеньор Армадор, я ваш раб... Подари мне Христос свой святой крест, и тогда я не был бы так растроган! Вот видите, я богохульствую в вашу честь... (Отступает.) Как? На ваших руках золото?.. У мага золотые руки?.. Отдайте мне ваши руки... Отрубите их!.. Нет.. Оставьте их себе, пусть продолжают творить... Пре​красные руки... превосходные руки... огненные руки... Пусть работают неустанно... В моем сундуке много места... У меня есть пустые комнаты... Что вам стоит, друг мой, брат мой, ведь я люблю вас больше всех в этой жизни!.. (Кладет мо+ пет у в карман.) А вы уверены, что она пойдет в ход, что никто не догадается о ее происхождении?
Армадор (оскорблен). Ты хочешь сказать, что я фальшивомо​нетчик? (Поднимает кулак, но тут же останавливается.) Ступай, беги в трактир. Купи на эту монету бургундского.
Иеронимус. А у вас вчера было вино. Вы что, его уже вы​пили?
Армадор. Повинуйся! Тебе-то что за дело, ведь все это тебе ничего не стоит, даже золото, без которого ничего не ку​пишь! Мне нуяшо вино, чтобы закончить свою работу.
Иеронимус. Для этой работы нужно вино?
Армадор. Тебе незачем понимать. Ступай за вином!.. И спрячь свои чувства, а то рожа у тебя так и пылает!
Иеронимус уходит. Оставшись один, Армадор подходит к сундуку, осматривает его, вынимает из кармана ключи и пробует подобрать подходящий. Крышка поднимается. Вхо​дит, пошатываясь, Сибилла, растрепанная, по-видимо​
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му, счастливая, с фиолетовыми кругами под ' глазами. На щеках, на руках, на шее у нее золотые пятна.
Сибилла. Армадор? Оставь сундук... Еще не время...
Армадор. Я подбираю ключ... (Обнимает ее.) Скоро мы покон​чим с этой комедией... Сегодня же ночью мы бежим...
Сибилла. Да... Я последую за тобой по дорогам, по долинам и морям до самого ада, но и ад не будет жарче твоей кожи, мой молодой дьявол... Пойдем вниз!.. Я хочу еще твоей любви...
Армадор. Ты все еще не устала? Целый день я нежно терзал тебя своими зубами и когтями... Ах, жаль, я не могу выко​вать бронзового приапа, который наконец насытил бы те​бя...
Сибилла. Я вся разбита, меня словно колесовали, и все же мой голод не утолен, милый палач!.. Я счастлива, счастли​ва! Моя жизнь вачалась с твоим появлением. Я была тру​пом, бесплотным, бледным трупом, и ты оживил меня своей страстью. Ты — тот пылкий призрак, что скрашивал своими чарами одинокие ночи покинутой жены. Девственницей я рыдала... Став шлюхой, я ликую... Теперь я отомщена!.. Лю​бовь и ненависть переполняют мое сердце, и обе мне милы.., Армадор, чародей мой, как ты околдовал меня?.. Ты красив... В этом вся тайпа... Ты пылок... В этом все твое искусство..*
Армадор. Скорей бы пришла ночь!.. И мы уйдем далеко... да​леко...
Сибилла. Куда же?
Армадор. Туда, на берег Закатного моря, в город колоколов, где родились мы оба; где мы играли детьми па набережной, где надуваются ветром крылья кораблей... Ты помнишь?.. На золото, которое мы увезем с собой, мы откроем таверну; туда станут приходить апгличане, генуэзцы, левантинцы. Там будут играть в кости и тайно торговать живым това​ром. Это богатый город, вторая Венеция, в его порт заходят все океанские суда, а на берегах Цвина не умолкают шум​ные оргии. Потом у нас появятся дома, поля, слуги. Нет, я
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не искатель приключений. Я следовал за армиями, вел опас​ную жизнь фламандского наемника лишь потому, что не было у меня ни любви, ни очага, ни семьи. Теперь я снова нашел тебя. Ты хранишь аромат родины. Твоя кожа про​питана солью, как морской песок нашей страны. В моих объятьях ты стала прекрасной, ты драгоценнее золота. Что нам до гибели этого зловещего старика! Один твой взгляд превращает меня в ребенка, дарует забвение всех моих пре​ступлений... (Долгий поцелуй.) Не говори, что ты меня лю​бишь!.. Ты немая... (Отрывается от нее.) Я слышу, он бе​жит... Не двигайся!..
Сибилла застывает, закрыв глаза, похожая на призрак. Вхо​дит Иеронимус.
Иеронимус (задыхаясь, нагруженный бутылками). Вот, тут их шесть... хранится со времен голубой кометы... лучшее из пурпурных вин... хмелит допьяна... самого Бахуса с ног сва​лит. Э! А монета оказалась хороша... Мне сказали: «Кля​нусь святым Матвеем! Сразу видно, где спят мешки с золо​том!..» (Ставит бутылки на стол, потом разглядывает свою жену.) Сибилла?.. Это ты?.. Что ты стоишь, как свечка?.. Она умерла?.. Остолбенела?.. Эй, кавалер!.. Что вы с ней сделали?.. Уж не вампир ли вы?.. Да это снежный истукан... Вы убили ее?..
Армадор выражает нетерпение.
Простите!.. Все отлично!.. Вам все можно... Все хорошо, по​скольку золото оказалось хорошим... Я вас ни в чем не упре​каю...
Армадор. Эти три бутылки я возьму себе для работы. Осталь​ные бери себе. Выпей их! Теперь ты можешь себе это позво​лить, ведь ты богат... (Направляется в погреб, захватив бу~ тылки.)
Иеронимус (обходит вокруг Сибиллы, рассматривая ее со всех сторон). Жена, расскажи-ка... Что ты видела?.. Что оп делал? Секрет? Золото?.. Ты помогала ему?.. Формулы?..
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Ритуал?.. Говори!.. Я требую, чтобы ты заговорила... Видишь ли, он грабит меня... Он оставит себе большую часть... Сколь​ко монет он сделал?.. Посчитай... Сотню?.. Больше?,. Да за* говоришь ты наконец?..
Сибилла знаком показывает, что не заговорит.
Нет?.. (Поднимает кулак.) Она не будет говорить... Это вер​но... Она немая... Повезла же мне!.. Сибилла, я отменяю свой приказ... Я ударю тебя... Ударю...
Сибилла смотрит на него с ненавистью.
Все равно что бить осла... Великолепная жена!.. Оставайся немой!.. Твое молчание тоже мудрая бережливость... Разу​чись говорить... Тогда ты никогда меня не выдашь... Ищите женщину — говорится на судейском жаргоне; у меня ее не сыщешь... А что касается твоей тайны, я тебя ни о чем не спрашиваю... Дарю ее тебе... Рано или поздно, сама того пе зная, ты ее выболтаешь во сне... Ты ведь разговариваешь во весь голос по ночам... Я часто подслушиваю, приложив ухо к стенке... Ты смеешься, болтаешь, стонешь, шепчешь... Так смешно!.. (Смотрит на нее. Изменившимся голосом.) Однако же я хотел бы знать... Что он тебе приказывал? Что ты там делала, в погребе, со вчерашнего дня вдвоем с этим человеком, обладающим необычной властью?.. (Молчание.) Я не ревнив... хе-хе-хе... Не ревнив... не рогат... хе-хе-хе... (Свистнув.) А он к тебе прикасался, это написано на твоем теле... Видишь, как я проницателен!.. Вот здесь... и здесь... и здесь... На твоем лице... на затылке... на запястьях... (Об​нюхивает ее.) А может, он велел тебе раздеться догола, как в тех пантомимах, где изображают шабаш?.. Да?.. Отвечай!.. Молчи!.. Не все ли равно, раз золото и впрямь существует... Я вижу его следы на твоем теле... Они наверняка есть у тебя и на груди, на животе, на ляжках... А ну-ка, скинь платье! Нет... Это пи к чему. Он сам мне объяснит... Будь ты хоть вся покрыта золотом, я останусь холоден, как лед.
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Но берегись, знаю я эту маску немоты, эти твои зеленые глаза!.. Забудь обо всем!
Слышны шаги.
Од возлращается... Как тяжело он шагает. Что это за груз он тащит?..
Армадор появляется, держа в руках кожаный мешок и потряхивая им. Звон денег.
Армадор. Послушай, какой перезвон.
Иеронимус (ликует). Небесная музыка!.. Еще!.. (Протягивает руки.) Дайте!.. Дайте сюда!.. Это источник жизни... Искуп​ление... (Вырывает мешок из рук Армадора.) Мое! Я богат! (Указывая на Сибиллу.) Спускайся вниз! Ты не должна знать, что у меня есть...
Сибилла удаляется, как призрак.
Кавалер! Те DeumL 1 Сколько монет?.. Это задаток?.. Мало, нет-нет, мало...
Армадор (скрестив руки). Ненасытный!.. Тебе мало?.. Да я сделал тебя первым богачом в городе!.. Считай! Иеронимус. При мне нет очков... Я посчитаю сегодня ночью... Лучше всего считать ночью... (Открывает сундук и бросает туда мешок.) Это не слишком-то много, мессир. И не мните себя благодетелем, пожалуйста... Я дал вам пристанище... Я рисковал своей шкурой, своим вечным спасением, не бо​ялся ни законов, ни дьявола... Вы жгли мои дрова... Более того, я дал вам служанку... Она даже заболела, бедная жен​щина... (Рассвирепев.) Что вы с ней сделали?.. Откуда эти эолотые пятна у нее на коже? Такая красивая женщина!.. Она умрет от таинственной болезни... Отвечайте... Уж по думаете ли вы, что расплатились сполна?..
Армадор (забавляясь). У твоей жены я только высосал кровь... Иеронимус (поражен). Кровь... Ей нет цены!.. Зачем?..
1 Тебя, боже, [хвалим}! (Латин.).
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Армадор. Затем, что в крови девственниц содержится основ​ной элемент, без которого сделать золото невозможно... Не​даром говорится, что золото сделано из крови, у народа есть здравый смысл... Да, в сплаве твоих королевских фло​ринов есть и кровь твоей жены.
Иеронимус (хнычет). Господи помилуй!.. У нееч нет больше крови!.. Ее прекрасной крови!..
Армадор. Луна восстанавливает кровь женщин. К тому же я все время поил твою девственницу вином.
Иеронимус. У меня было предчувствие, что он вампир!.. Ты выпил ее кровь... Она умрет!.. Плати!.. Не то я донесу на тебя... И в твою могилу забьют кол, и он проткпет твое сердце.
Армадор (пожимая плечами). Это все?.. Я возвращаюсь к себе в лабораторию... Теперь я буду делать золото для себя...
Иеронимус. Но только не из крови моей жены... Я запрещаю вам... А сколько монет?.. Сколько?..
Армадор. Пока хватит на это крови... Можешь сердиться, про​стофиля... рычи... вопи... Что мне до твоих угроз, ведь я бес​смертен!..
Иеронимус (в бешенстве). И то правда!.. (Услужливо.) Дей​ствуйте, мессир... но оставьте ей жизнь... хотя бы для види​мости... А не то потребуются похороны, заботы... И расхо​ды... расходы!.. Так отложите для меня еще немножко из этого золота, оно ведь стоит мне крови любимой жены...
Армадор. Да, если ты угостишь меня вином... Это памятный день, Иеронимус... Ты богат? Угощай...
Иеронимус. Это вино только выиграло бы, если б постояло подольше... Да, выпьем... У меня было столько волнений... (Откупоривает бутылку и протягивает ее Армадору, кото​рый пьет прямо из горлышка.) Э, не все! Вот оно как при​нято пить у вас, у алхимиков! (Берет бутылку из рук Ар- мадора и пьет.)
Армадор (пьет). Радуйся и веселись!.. Но скрывай свое сча​стье от всех... Горе тому, кто показывает свою радость!.. Пей же!.. Здесь ты можешь смеяться вволю... Хлебни, Иеро-
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нимус... Что с тобой?.. Я сделал тебя богачом, а ты как буд​то в горе... Разве это вино вызывает печаль?..
Иеронимус (снова берет в руки бутылку). Да нет!.. Это вппо вызывает опьянение... Я захмелел... Я пьян... Стоп... Кава​лер, вы мне нравитесь!.. (Обнимает его.) Я растроган... Хлеб​ните тоже! (Протягивает ему бутылку.) Я угощаю. Ведь все мои желания исполнились... Все... кроме одного...
Армадор (продолжая пить и притворяясь, будто хмелеет). От​личное вино! Всего тебя словно светом заливает. Что ты сказал? Чего тебе еще желать? Ты богат...
Иеронимус. Я хотел бы стать еще богаче... Стать богачом из богачей... Ну как, разобрало тебя вино?.. Слушай... Я еще не совсем счастлив... Я буду счастлив, когда тоже смогу делать золото, как ты...
Армадор (пьянея). Правда?.. И это все?.. Спроси у своей же​ны... Она знает, как его делать... Она все знает... Пить хочу... (Пьет.) Все... кроме формулы.... Формула всегда при мне...
Иеронимус. Если хочешь пить — пей!.. Каков виноград!.. О!.. О!.. А эта формула написана по-арабски, по-еврейски или на честной латыни?.. Я-то ни одного этого языка не знаю...
Армадор (притворяясь пьяным). Дубина! Смотри! (Вытаски​вает ив кармана квадратный кусок пергамента и протяги- вает ему.) Любой аптекарь тебе это разберет...
Иеронимус читает формулу и прячет ее в карман.
Отдай-ка пергамент. Я оставляю тебе печь и реторты там внизу...
Иеронимус (отступает, живо). Но... я тебе его отдал... Спа​сибо за реторты. Мне с ними нечего делать, раз ты не да​ешь мне формулу...
Ар мадор (пьет.) Слишком много хочешь, приятель!.. У меня двоится в глазах... Тащи сюда остальные бутылки. (Садит​ся и сжимает голову руками.)
Иеронимус. Ты почему держишься за голову?.. Ты болен?.. Друг...
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Армадор (заплетающимся языком). Усталый... измученный..* бежать... всегда... на этот раз в Московию... мои враги... О, ес* ли бы уснуть... Ах!.. Это бессмертие... Какое бремя!
Иеронимус. Хочешь, я тебя избавлю от него... из чистого ми​лосердия?.. Был бы я бессмертным!.. Меня это просто бе​сит... К чему столько золота, если все равно придется его по​кинуть...
Армадор (говорит сам с собой). Нет, никогда не хватит у меня силы сбросить черный камень, который я ношу на груди, он тяжелей, чем жернов... Я не умру... пока не найду в себе эту силу... Волшебный... проклятый... роковой... камень... (Опускает голову на стол.)
Иеронимус. Черный камень... У него на груди... (Вытирает лоб.) Теперь я знаю... Бессмертие... Черный камень... Друг, ты спишь?.. Отдохни... У него нет силы... У меня она есть...
~ (Пьет.) Я черпаю ее в вине... Опасное, однако же, дело я за​думал... Проклятый... волшебный... роковой камень... Друг, у тебя на висках выступил пот... Тебе жарко?.. Позволь, я позабочусь о тебе... Дай, я расстегну твою рубашку... (Рас* стегивает рубашку на груди уснувшего Армадора.) Эта се​ребряная цепочка тебе мешает... Я сниму ее... А вот и чер​ный камень!.. (Взвешивает на руке цепочку и камень.) Не много это стоит! Но бессмертие... хо!.. хо!.. (Надевает це- почку себе на шею и застегивает рубашку Армадора\) Сколько отваги придает нам вино! Неужели это сделал я? Нет... это кто-то другой... Я ничего не делал. Завтра я об этом и не вспомню... (Пьет.) Кавалер... ты теперь ничто... ничто!.. (Смеется от души.) А я — все! Все, чем раньше был ты!.. Достаточно было хлебнуть глоток-другой... Ты мразь! А что, если я тебя дерну за нос?.. Тебя ограбили, эй! Да, ограбили, как в лесу... Слава Иеронимусу!
Армадор (встает одним прыжком). Слава Иеронимусу!
Иеронимус (в ужасе падает на свой сундук). Ты успел про​трезвиться?
Армадор. Все прошло... А что я тут наговорил тебе в эти мину​ты опьянения?..
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Иеронимус. Сейчас вспомшо...
Стучат в дверь.
Прячься! Это монах. Он подсматривал сквозь ставни. Армадор. Я иду вниз. Надо еще отчеканить долю нищего, да и мне самому на дорогу золото нужно... (Пожимает руку Иеронимусу.) На рассвете я с тобой распрощаюсь. Употреби свое состояние с толком. А если найдешь в подвале разбро​санное по полу золото, отдай его нищим от моего имени. (Уходит направо.)
И е р о н им ус. Да будет так!.. (Показывает нос вслед уходящему Армадоруу зажигает свечу, так как уже наступил вечер, и бежит к двери.)
\
Появляется Монах.
Отец мой!.. Наконец-то!..
Монах. Вино?.. Кого это вы тут принимали?.. Вино у Иерони- муса?..
Иеронимус (захвачен врасплох). Да так... Это для нас обоих... Вы все не шли, вот я и выпил один. Поймите меня, я бо​гат!..
Монах. Изрядно же вы хлебнули, если решились на такое при​знание!..
Иеронимус. Я не хлебнул... разве самую малость... Я был бе​ден... Но получил наследство, совершенно неожиданно... (На​стойчиво.) Я очень богат...
Монах. Сын мой, вы слишком болтливы!.. К чему эти призна​ния? Неужто так сильно действует ваше вино? Дайте-ка попробовать...
Иеронимус. Я не сошел с ума. Монах, ты слышишь меня?..
Мое богатство неисчислимо. (Вдруг.) Хотите золота?.. Монах (без удивления). Золота?.. Нет... Мон орден очень скро​мен, он не принимает золота... Уж лучше дайте мне немного вина...
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Иеронимус (в возбуждении). Вы получите и золото и вино... (Дает ему вторую бутылку вина.) А не составить ли мне за​вещание, а?..
Мона х. Он собирается помирать. Побегу за святыми дарами!.. Сын мой, не забудьте о бедных монахах... Какой удар!.. Мне нужно глотнуть вина, чтобы прийти в себя!.. (Пьет из гор​лышка.) Восхитительно... Это достопочтенное вино — под​линное откровение для монаха, не пьющего ничего, кроме чистой воды, в своем монастыре... (Пьет.)
Иеронимус. Истый монах! Хитрец! Клянусь, я не забыл вас в своем завещании... Нет... Я немедленно составлю письмен​ный акт в вашу пользу...
Монах. А нотариус утвердит его в присутствии старейшин... Приступайте во имя любви к богу!.. Но только не золотые монеты... Золотая дароносица, рака, ковчег, это все можно.;. Послушайте, отдайте нам этот дом вместе с садом... И ниче​го другого... Этот подозрительный дом, которого никто ни​когда не купит, дом с привидениями, выстроенный на клад​бище... Мы освятим эту зловещую землю, где хоронили пре​ступников, евреев, магометан и самоубийц... Что же до ва​шего золота, сын мой... Пользуйтесь им... Живите в свое удовольствие...
Иеронимус. Молчание!.. Дом принадлежит вам!.. Это не зна​чит, что я тут же и испущу дух, э!.. Надеюсь, я проживу до глубокой старости, дольше обычного... (Садится за стол и берет перо.) А что взамен?..
Монах. Двадцать месс в год на всю вечность...
Иеронимус. С музыкой, да?.. А вечность — это долго?
Монах. Изрядно... И можете быть уверены, что вкусите (поет) райское блаженство!..
Иеронимус. С богом и дьяволом, решено!.. Пишу... «Я, мэтр Иеронимус, в здравом уме и твердой памяти, торжественно отдаю в дар монастырю капуцинов мой дом и сад, при ус​ловии, что они вознесут меня в рай». И- подписываю: «Иеро​нимус, рантье».
Монах (принимая бумагу). Благодарю от общины. (Хохочет.)
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Иеронимус (вскакивает и зажимает нос). Свинья!.. Опять зло​вонья напустил!.. Такова-то ваша благодарность?
Монах. Я не в силах сдержать свое удовлетворение... Так уж случается со всеми моими чувствами!.. А каково это наслед​ство?.. Велико ли?..
Иеронимус (забеспокоившись). Я не считал... (Идет к сун​дуку, открывает его, достает мешок с золотом.) Что ска​жешь, мой добрый монах, хорошее золото?.. (Потряхивает мешком, раздается звон.)
Монах. Самое настоящее, если верить ушам моим... Не одна сотня флоринов... Сколько добрых дел вы сможете совер​шить! (Развязывает мешок и разглядывает одну из монет.) Из такого золота и был отлит библейский телец, свергну​тый Моисеем. Выпьем за ваше богатство!..
Иеронимус (запирает сундук и хватается за бутылку). Пью. (Пьет.) Какая благодать! Я словно парю в воздухе... До​рого оно стоит, это винцо... Вы вроде сказали, что я могу грешить... понемножку?.. А пить вино это грех?..
Монах. Пустое. Я ничего другого и не пью. Но пить вино в одиночку и не давать тому, кто жаждет,— вот смертный грех...
Иеронимус (протягивая ^му бутылку.) Угощайтесь!.. Какой покой... Я плаваю в блаженстве... Хо-хо!.. Вот уже тридцать лет я не пил ни капли... (Пошатывается.) Монах... я хотел бы знать... как церковь... пытается она когда-нибудь проню​хать, откуда берут... свои денежки... благочестивые дарите​ли...
Монах. Нам чужда подобная мелочность!.. (Наставительно.) Деньги им посылает провидение... В награду за добродетели и труды!..
Иеронимус. Браво!.. Это прекрасно... Я хотел было испове​даться... Но, пожалуй, незачем... Бывают такие сомнения...
Монах. О, чистое сердце!.. Да хоть бы сам лукавый поселился здесь, я бы выгнал его ударами священного вервия...
Иеронимус (пьян). Да здравствуют монахи! Дайте, я вас по​целую... Славная у вас морда...
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Монах. Поцелуемся во имя Иисуса Христа, дражайший Иерони​мус...
Они обнимаются.
Иеронимус (падает на пол). Я тону... Комната вертится... Пол опускается... Мопах, ты поднимаешься к потолку... Кто зажег свечи?..
Монах. Наслаждайся предвкушением рая небесного... Тебя осе​нила благодать... Это пройдет... Хлебни глоточек, сын моп1 (Силком засовывает горлышко в рот Иеронимусу и опроки​дывает бутылку. Иеронимус валится на пол, лицом впив.) А я-то думал, он крепче. Знатное вино, что говорить! (Бе​жит к входной двери.) Ромул?.. (Бежит к двери, ведущей в погреб.) Армадор?.. Сибилла?..
Все трое появляются одновременно слева и справа. Си- билла растрепана и полуодета. Ромул песет фонарь.
Слава Гамбринусу! (Показывает на Иеронимуса.) Начина​ется великое деяние...
Ромул. Я открываю сундук... Идите все сюда!
Ярко освещенные фонарем, все четверо склоняются над рас- крытым сундуком.
Мешок с золотыми флоринами, настоящими флоринами, ко​торые я ссудил для обмана, я забираю...
Армадор (подает ему такой же мешок). И заменяешь его вот этим, в нем лежат отлично выбитые кругляшки, правда, из золоченого металла...
Проделывают все сказанное.
Монах. Итак... В сундуке мы видим восемьдесят золотых фло​ринов, бесспорно настоящих, которые принадлежат мэтру Иеронимусу... Да понесут наши восемь рук эти монеты навстречу их судьбе!..
Сибилла. Сюда, в этот мешок... А потом разделим их, каждому по заслугам...
Бросают золото в мешок.
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Армадор. А поскольку все в этом мире лишь видимость, пере​сыплем сюда великодушно восемьдесят флоринов с изобра​жением обезьяны, великого магистра фальшивых монет, и возместим утрату! (Высыпает в сундук содержимое дру​гого мешка.)
Ромул. Это и называется превращением металлов. Я все ска​зал!..
Сундук закрыт. Иеронимус, услыхавший звон металла, при​поднимается. Четверо сообщников прячутся по темным уг​лам...
Иеронимус (падая снова). Я в пещере... Выгружают золото... В глотке пересохло... хочу пить... воду из реки... несущей золотой песок...
Монах (поспешно). Вот река, сын мой... (Заставляет его пить.) Пьяный икает.
Ромул. Что же дальше?.. Сейчас глубокая ночь... Вы, Армадор и Сибилла, сможете бежать лишь на рассвете... Городские ворота еще заперты... Повозки отправляются в Брюгге около пяти часов... Я тут, сидя в углу, послежу за пьянчугой... Продолжайте свои утехи в погребе!.. Вино у вас еще есть? Иди и ты с ними, монах!.. Ты хорошо поработал, ты заслу​жил отдых...
Монах (разгоревшись). Красотка Сибилла, хотел бы я поте​реться своей рожей о твою мордочку. (Хочет обнять ее.)
Сибилла смеется.
Армадор. Пошли, монах! В этом подземелье служат веселую панихиду... Погубишь ты свою душу...
Монах. Я погубил ее еще в бытность послушником!.. (Уходит направо.)
Сибилла (целует Армадора и увлекает за собой). Идем, мой призрак... Будем любить друг друга до рассвета... И притво​римся беззаботными, ибо тайные замыслы кружат в возду​хе, словпо мухи; я изловлю их на лету, ведь я тоже муха...
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Они, уходят направо. Ромул устраивается в глубине комна​ты. Смех и голоса внизу постепенно затихают. Тишина.
Иеронимус (приподнимается на локтях, мрачен). Пить!.. Мо​нах?.. Ушел, пройдоха, с моим завещанием... Я обокрал тебя, шакал!.. Ловко проделано... Я бессмертен... (Хочет подняться, но падает, стонет.) Богат... богат... И к тому же чародей... Спать... Нет... Богатому спать нельзя. Могут прийти... (Икая, ползет к сундуку.) Я стремлюсь... стремлюсь к тебе, мое золото... (Открывает сундук и до половины влезает в него.) Я погружаюсь в тебя... Я хочу спать с тобой... Мое золото!.. (С трудом переваливается и исчезает в сундуке. Слышен его голос.) Ох, как хорошо... хорошо... хорошо!..
Сундук захлопывается за скупцом. Ромул в темноте зали​вается тихим неудержимым хохотом.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ
ТРЕТЬЕ
Та же комната. Ночь. Светит свеча. Никого, только насторо​женная темная фигура подле лестницы. Вдали отчетли​во бьет двенадцать часов. Затем раздается мощный храп, он резко обрывается, и в тот же момент поднимается крыш​ка сундука. Из сундука выглядывает голова Иерони​му с а.
Иеронимус. Где я? В золоте... Какой великолепный сон!.. Вол​шебная ночь... Золотые стены... Золотой мрак... Золотая ти​шина... Я сам тоже из золота, я стал круглым, как монета, а посередине — мое лицо... Нет, все это мне снилось... Я вды​хал золотую пыль, золотые пары... Золото текло в меня че​рез рот, через ноздри, через уши... Слюна у меня была жел​тая... Я купил земной шар и все, что на нем существует,— океаны, горы, империи, народы, развалины. И времена года, и грозы, и все мироздание... Очень нерасчетливо, я потеряю на этом, когда наступит конец света... Хо!.. Тогда я куплю долину Иосафата... А царственные лица, выбитые на моне​тах, излучали сияние, и их чеканные губы благосклонно говорили мне золотые слова... Я отвечал им с трудом, еле языком ворочал... Да, позабыл еще... Я приобрел Голгофу... Иерусалим... Мекку и Рим... В моих руках теперь и магоме​танский рай, и ключи от христианского неба... (Наполовину вылезает из сундука.) Вот постель могла быть помягче. В голове словно колокола быот. Этот монах н&поил меня моим собственным вином, но сам выпил еще больше. Я скуп​лю все виноградники. Вино буду пить только я... Потом я еще видел ликующие людские толпы... Я жонглировал зо​лотыми монетами... Нет, простите... я пращой запускал их в небо... А тысячи людей прыгали за ними, протягивая вверх жадные руки... Сколько золота... сколько золота!,*
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Больше, чем песка морского... Слишком много золота!.. Из​лишки я спущу в реку... Или отолью из него статуи... свою статую... всю из золота... огромную, верхом на золотом сло​не, попирающем' прославленных владык... (Выбирается из сундука.) Сколько черных, бурых, серых мыслей в моей пы​лающей голове... Все это свалилось на меня так внезапно! А какая великая роль предстоит мне отныне... Еще вчера я был робким трусом Иеронимусом и трясся над своими жалкими сбережениями. Сегодня ночью я встал над време​нем и законами... (Ощупывает себя.) Да, это я. И я один на один с самим собой... Сначала скажут, что я сумасшедший, потом скажут, что я гениален... Каждый будет моим врагом и моим другом одновременно. И я останусь одинок среди тысяч ненавидящих меня обожателей! (Шарит вокруг се​бя.) Никого нет?.. Все покинули меня, несмотря на мои со​кровища... А монах?.. Неблагодарный!.. Удрал с моим заве​щанием... Взбунтует сейчас весь свой монастырь... Можешь вставить в рамку эту лживую писанину... Дом рухнет и всех монахов черви сожрут, а старый Иеронимус все еще будет смеяться, и посмеется последним!.. Не украл ли чего-нибудь этот долгополый? Нет, в спешке он даже забыл допить бу​тылку. Сейчас я прикончу ее. (Пьет.) Странная жажда, сколько ни пьешь, все не проходит!.. У меня, должно быть, кровь стала другого цвета... Я, такой умеренный, не расста​юсь с бутылкой. Я ли это? Какие изменения в самой моей сущности!.. Во мне проснулись голод и жажда, я хочу дей​ствовать, разговаривать громким голосом. То ли еще будет! Я зажгу потешные огни; стану устраивать празднества, за​лью светом свой дом; повелю играть трубам и литаврам... Мой заразительный смех увлечет за собой всю округу... И люди воскликнут: «Долой скупцов!.. Да здравствует наш благодетель Иеронимус!.. Тот, кто разбрасывает монеты!..» (Пьет.) В твою честь, Иеронимус!.. Я доволен тобой;.. Мно​гая лета Иеронимусу!.. (Смеется.) Неплохую шутку сыграл д. со смертью!.. Ого!.. (Прислушивается.) Какая тишина!.. Тихо, как в паутине... (Вздрагивает.) Чего мне бояться?..
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А вдруг мое могущество разгневает всевышнего и он на​шлет на меня кару? Бог отец, я выстрою тебе храм из чи​стого золота. А вам, дьяволы, я подарю несколько вулканов для ваших сладострастных развлечений... Да, я отдам вам недра земли, нодземпые пещеры, переходы, водоемы... Ви​дите, как я щедр? (Бросает бутылку.) Это вино жжет глот​ку... Я пить хочу... В висках у меня словно молоточки сту​чат... Я чувствую себя ле1че пуха и тяжелей железа... Левая рука холодна как лед... Правая — горит как в огне... С меня словно кожу содрали... (Захлопывает сундук и усаживается на него.) Странное состояние! (Покачивается.) На меня кто- то смотрит, хотя здесь никого нет. Кто?.. Сквозь стены, сквозь потолок... Чьи-то глаза... (Вежливо.) Я не делаю ни​чего недозволенного... Взгляды! Вы только даром теряете время... Взгляды... (Замечает ребенка.) А, это ты на меня смотришь? Ты не спишь? Правильно, ты родился с откры​тыми глазами, у тебя нет век...
Ромул в глубине комнаты закутывается в простыню.
Хватит тебе шпионить! У тебя красные глаза. Что ты ви​дишь ими?.. {Встает, подходит к ребенку.) Я все понял... Ты выдал свою грязную душонку. Завистник! У тебя не​добрый взгляд. Ты видишь золото. Ты подсчитываешь на​следство. У тебя глаза дурного сына. Отцеубийцы! Нет, по​рочный человечек! Ты никогда не получишь наследства, ведь для этого я должен умереть. А это невозможно!.. (До​стает нож из ящика в столе.) Итак, я избавлю тебя от жиз​ни... От предстоящей тебе жизни бедняка... Я уничтожу тебя... Не мешай мне, будь послушным сыном. (Вонзает нож в грудь ребенку.) Какой у меня горький вкус во рту!.. У не​го даже кровь не идет?.. Бережливый ребенок, хранит свою кровь для себя!.. (Возвращается к столу.) Вино кончилось?.. А я-то хотел пображничать вволю... Пойду в тавериу... Это мне нипочем... А что скажут люди?.. «Иеронимус пьет^.. Ие​ронимус пьян!..» Да, горожане и мужичье!.. Я пладу за вы​пивку!.. Да, я решил покинуть свое мрачное логово,!., (Ко​
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леблется.) Сундук, твой долг оставаться на месте и не от​крывать свои железные челюсти ни под каким предлогом, даже если захочешь зевнуть... Что же касается кавалера и моей жены, у них золота не меньше, чем у меня... Значит, они не станут меня грабить... Знать бы наверняка, что они спят... (Приложил ухо к полу и слушает.) Ничего?.. Нет... какой-то шум... Голоса... Шепчутся... Формулы... А?.. Смеют​ся?.. Отличный звонкий смех...
Слышен нервный женский смех.
Моя жена смеется?.. Разве необходимо смеяться, чтобы ро​жать золото?.. (Прислушивается.) Она говорит все быст​рее... еще быстрее... Она задыхается...
Слышен стон.
Она стонет?.. От боли?.. От наслаждения?.. Это трудно разли​чить... Что с ней там делают?.. Что нужно делать с женщи​ной, чтобы она издавала такие долгие стоны?.. Интересно, что они — стоят?.. Или лежат на полу?.. А если лежат, то далеко друг от друга или рядом? А если рядом, то уж не один ли на другом?.. Не двигаются ли они? И как они там двигаются?.. А как назвать то, что они делают... если они лежат... двигаются и стонут? (Встает весь красный.) Я не знаю... Я не желаю знать... Эта женщина не стонет...
Стоп.
Я утверждаю, что она не стонет!..
Снова стон.
Я не люблю эту женщину... Она мне понадобилась для мо​его обогащения. Я ее презираю... Разве не отдал я и тело се и душу какому-то незнакомцу? Это доказывает, как мало я ценю ее. Наслаждайся, жалкая самка... Мяукай, как мартов​ская кошка... Найдутся другие женщины... Табупьт, стада... :Я ^огу купить себе целый гарем... Уж я наставлю тебе ро​гов?.. Больше, чем игл у дикобраза... Я позабочусь о себе,
выберу женщин жирных, самых жирных, побольше мяса за свои денежки. Они будут стонать получше, чем ты... Весь город услышит, как ревут они в припадке страсти... И го​род закричит: «Слушайте, Иеронимус совокупляется... Ура!.. Молодчина!..» Я Еесь в поту. (Задыхается.) Этой же ночью... Я заслужил... В моих чреслах пылают раскаленные угли... Моя плоть вздымается вверх, подобно палице, грозящей всем девкам... У кого еще есть такое оружие?.. Я хочу пустить его в ход сейчас же, хотя бы со свиньей, если больше никого не найдется!.. Дайте мне самую скотскую любовь! Самые страшные грехи любострастия, те грехи, что не может по​зволить себе сиволапое мужичье... (Замечает наконец приви​дение и отступает назад.) Прости, привидение!.. Ты было здесь все время?.. Послушай... Не упрекай меня ни в чем!.. Я не расположен сейчас выслушивать нравоучения... Я не в себе... Ты тоже повинно в грехах... Не спрашиваю, в каких... Оставайся здесь. Стереги мое сокровище... Золота ты не получишь, все равно тебе с ним нечего делать... Но я откуп​лю для тебя чистилище... Хо!.. В первый раз я отправляюсь на прогулку по веселым улицам... Я грешу от чистого серд​ца... Этого требует природа... Привидение, еще одно словеч​ко... Следи за кавалером... И за моей женой... Подсматривай за ними... Точно запомни все их движения... Ты умеешь видеть сквозь стены... Забавно будет послушать твой рас​сказ обо всех этих мерзостях... Только само не увлекайся... Ты ведь не можешь в своем загробном обличье отправиться к неразумным девам... Понятно?.. Я говорю с тобой как друг... Я ухожу... (Открывает сундук и достает оттуда мо​нету.) За этот золотой флорин я получу десяток отборных шлюх... Х-хо!.. Монах лопнет от зависти!.. (Надевает шля​пу, набрасывает на плечи плащ и направляется к двери.) Привидение!.. Рассчитываю на твою скромность... (Вежли​во раскланивается.) Прошу прощения... Я в лихорадке.., (Уходит и закрывает дверь.)
/ .г ?
Оставшись один, Ромул хохочет во все горло и, не снимая своей простыни, бежит к двери погреба.
Ромул. Эй! Вы там, внизу! Тревога!..
Слышны голоса и шаги. Входит Монах.
Монах (пошатываясь, с красным лицом). К черту, к дьяволу!.* Ты прервал наши развлечения... Проклятье!.. Она собиралась снять рубашку...
Ромул. Иеронимус совсем распалился. Побежал к шлюхам. Мы этого не предвидели... Бургомистр раньше, чем рассветет, не явится...
Монах. Только бы Армадор не успел сбежать вместе со своей служанкой... Опасно... Весьма опасно... Послушай, Ромул, боюсь, эта парочка что-то пронюхала... Они обменивались такими взглядами... Будь начеку, не провели бы нас!.. Ромул. И верно!.. Бегу за бургомистром...
Монах. Еще рано... Армадор догадается... И потом... оставаться одному с ними?.. Они выпустят из меня кровь, как из ка​бана... Молчи!.. Они идут... Сначала разделим добычу!
Входит Армадор.
Армадор. Что? Он убежал? Все идет к развязке. Это мне нра​вится. Друзья мои, надо торопиться...
Появляется Сибилла, у нее настороженный вид.
Монах (Сибилле). Сибилла, у тебя тело молодой ведьмы!.. Бе​лая лягушка!.. Я весь дрожу под своей сутаной... Сибилла. Вы ее сбросите ради меня, отче монах! (Армадору.) Смотри-ка!.. Иеронимус убил моего ребенка! (Ведет его на авансцену.) Монах, потеряв голову от возбуждения, все вы​болтал... Среди нас предатель с римским именем... В награду я обещала ему свое тело...
Ромул (в беспокойстве). Где настоящее золото?.. А вдруг ску​пец вернется?..
Сибилла (Армадору). Нас отдадут в руки правосудия... Монах. Поделимся?.. Отдаю свою часть за круп Сибиллы!.. Армадор (возвращаясь к ним). В комнате все хорошо видно, нам достаточно этой свечи... Приступим к разделу!.. Вот,
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приятели... (Вытаскивает мешок из-под плаща.) Как видите, я уже снарядился в путь...
Ромул и Монах подходят ближе к свету.
Мы все тут честные люди... Вот восемьдесят флоринов, по​хищенные из сундука... Двадцать для Ромула, славного Ромула... (Дает ему.) Десять для патера, не более, посколь​ку ему досталось завещание... (Дает Монаху.) Пятьдесят для меня и девицы, мы их вполне заслужили. И знайте, что ворованные деньги всегда идут впрок... (Прячет свое золото и смеется, оскалив зубы.) А теперь забудем друг друга! Я не желаю видеть конец старика, которого мы погубили. Дороги Фландрии манят меня вдаль. Ни тебя, бородатый нищий... ни тебя, краснорожий монах... я в этой жпзни больше не увижу... Одному остаются его вши!.. Другому — его святые деяния!.. Каждый сам знает, как ему поступать... Прощай​те!..
Ромул (живо). Ужо?.. Рассвет еще далеко, а скупец в объятиях девок... В знак братских чувств побудем еще немного вме​сте... Подождите!.. Я спрячу свое золото в надежном месте и принесу еще вина... (Направляется палево.)
Армадор (следует за ним по пятам). Иди! Иди, дружпще! И опасайся дурных людей. Удар в спину — и все кончено. (Вынимает кинжал и вонзает Ромулу в спину.) Ты даже не заметишь...
Ромул (пошатнувшись). Убивают!.. Мне холодно... (Падает на колени.)
Армадор (смеясь). Тебя убивают?.. Кто же эти негодяи, о ко​торых ты хотел сообщить бургомистру... А, Ромул?
Нищий на мгновение замирает, стоя на коленях, хрипит, по​том валится на пол. Сибилла злобно смеется.
Монах (в испуге). Кавалер!.. Такого хорошего шпиона?,!
Армадор (вытирая кинжал). Теперь он и в самом дзде стал привидением!
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Монах. Чисто сделано!.. Сибилла, ты помнишь условие?.. (06* пимает ее.) Девчонка... Я съем тебя...
Сибилла. Пойдем уж, раз обещано... Армадор, ты не будешь сердиться?
Армадор. Ступайте! Это твой заработок, капуцин. А я займусь привидением, надо схоронить его...
Сибилла (Монаху). Тогда быстро ко мне в комнату!.. (Бегом поднимается по лестнице.)
Монах (пыхтя, идет за ней). О, услада!.. Быстро... да!.. Очень быстро!.. Больше я терпеть не могу...
Оба исчезают наверху.
Армадор (тащит труп Ромула к сундуку). Вот видишь, я не помню зла! У тебя будет пристойная гробница. И саван. Все христианские принадлежности, хотя ты и не заслужил их... (Открывает сундук и сваливает туда тело нищего, по- прежнему завернутое в простыню.) Чуть не забыл... (Берет суму убитого.) Твое прекрасное золото в аду хождения не имеет... (Закрывает крышку сундука.) Будешь гнить в фаль​шивом золоте, фальшивый человек! (Идет к лестнице, при​слушивается и поднимается на несколько ступеней.) Там ждет меня последняя работа, ценой в десять королевских флоринов!.. (Исчезает наверху.)
Тишина. Входная дверь с шумом распахивается. Согнув​шись пополам, задыхаясь, без шляпы и плаща, входит Пе​ро и и м у с.
Иеронимус (хриплым голосом). На помощь!.. За мной гонят​ся осы. Они меня облепили с головы до ног! И все полевые пугала преследовали меня по пятам. А кругом змеи, волки, дикие коты. Гоните этих зловредных тварей!.. Мне страш​но!.. Я весь в грязи!.. Я видел какнх-то зеленых гадов с кривыми когтями и зловонным дыханием, они копошились среди червей, крапивы и ядовитых грибов. На меня плевали, ч Меня колотили нещадно. Что я сделал этим распутникам и их самкам? В какой ведьмовский вертеп я забрел? Помо-
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гите!.. Гоните этих фурий и мегер!.. Я заплатил!.. А солдат​ня в таверне швыряла в меня скамейками, и все ругатель​ски ругали меня и по-немецки и по-испански! А мясники хотели стащить с меня штаны и отрубить мне хвост... Да я же ничего не сделал, ничего не сказал! А нищие словно взбесились. Колотили меня своими костылями!.. Меня, бла​городного Иеронимуса!.. А эти вопли! Ох! Ох!.. Окунули меня в канаву с нечистотами. А из всех закоулков выско​чили шелудивые псы. Они искусали меня. И открывались все окна... И беззубые, плешивые старухи выливали мие на голову ночные горшки... И все кричали: «Ловите, дер​жите его!» Почему? Сейчас они придут. Я удрал, но собаки нагнали меня. Собаки остались за дверью. Это все из-за золота! Сейчас сбегутся все воры и бродяги и возьмут меня в осаду. Они хотят захватить мое золото. Помогите!.. Скорее, они убьют меня на моем сундуке... (Приходит в ярость.) Дудки!.. Плевать мне на них!.. У меня есть волшебный пан​цирь!.. Чего мне бояться? Я бессмертен!.. (В недоумении.) И за что так преследуют богачей?.. За что так ненавидят честного бюргера, который хочет развлечься? Какая под​лость! Мне кажется, будто у меня выступают бубоны, вол​дыри, нарывы... Будто колючий росток пробивается у меня в животе — мерзкое растение, медленно пожирающее мои органы, мою печень, кишки, сердце... Долой распутных женщин... Отныне я буду целомудрен... Пусть меня кастри​руют начисто! И я вам отомщу. Я подошлю к этим негод​ницам наемных убийц. Я велю запретить физическую лю​бовь во всем королевстве. Монах, слышишь?.. Где ты?.. Мо​нах! Слушай меня, вонючка!.. Я плачу тебе. Прочти про​поведь о покое и мире этим мерзавцам, если они посмеют явиться. Возьми мою шпагу!.. Монахи умеют драться. А ты где, Сибилла?.. Спускайся вниз!.. Беги, сообщи представи​телям закона!.. Армадор, друг мой, пусти в ход свое кол​довство!.. Лей смолу и селитру на эту сволочь! Я объявлю, кто я таков, я покажу свое могущество. Обидчики будут наказаны, на виселицу их! Ко мне, монах!.. Ко мне! Кава-
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лер!.. Жена!.. А где же привидение?.. Струсило? Оно спит, когда его хозяину грозит опасность!..
Сверху доносится заглушенный крик, потом шум борьбы.
Оно здесь. Оно на страже. Поди сюда, я приказываю! (Сни​мает со стены шпагу.) Задай им страху. А если станут го​ворить, что я был у девок, ты опровергнешь эту ложь, ты подтвердишь, что я не выходил из дому. (Топает ногами.) Да придешь ли ты наконец?..
С лестницы спускаются две тени в темных плащах.
(Отступает.) Их двое? Кто же второй?..
Армадор (изменив голос). Иеронимус!.. Открой дверь!.. Сибилла (изменив голос). Мы ринемся на твоих врагов!
Иеронимус, дрозка, открывает дверь, обе тени с громким смехом бросаются на улицу. Они исчезают, издали доносит​ся их смех.
Иеронимус. Спасибо! Почему они смеются?.. А, они смеются над моими врагами... Они уничтожат моих врагов. (Сме​ется.) Ха-ха-ха!.. (Закрывает дверь.) Их было двое?.. Кто же второй? Нет... У меня был только один призрак... Меня грабят! Меня обманывают! Держите привидение! Это заго​вор. Тут замешан сам дьявол. А ты где, мое золото?! Какая ужасная ночь! (Размахивает шпагой.) Хватит с меня. Я го​ворил, что хватит золота. Я говорил, что пора кончать. Кавалер, я отпускаю вас. Вылезайте из своего погреба, или я сообщу куда следует! (Прислушивается. Тишина.) Нико​го? Это внушает тревогу. (Садится.) Я — жертва несчастья. Несчастье вошло в мой лом вместе с этим незнакомцем. Нет, Иеронпмус, к тайным наукам нельзя прикасаться безна​казанно. (Хнычет,) Дорого же тебе обходится .богатство!.. (Встает.) Напрасно я тревожусь. Улица словно вымерла. , Никто не придет. Мясники потеряли мой след. Но эти суки узнают меня. Их грязные языки разнесут по всему городу, что я богат. (Решительно.) Я уеду, я покину город, захва​
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тив с собой все свое состояние. (Заколебавшись.) Но при​дется увезти и дом. В нем слишком много кирпичей. Уеду завтра. Попрошу защиты у монахов. Они исповедуют меня. (Вдохновившись.) Я хочу стать монахом. Немедленно!.. Сюда, мой жирный отец! Приди, я хочу исповедаться!..
Голос Монаха (сверху). Исповедаться!..
Иеронимус. Я слышу эхо. Уж не призрак ли это стонет за дверью?.. Его поколотили. Нет, голос раздался наверху. Эй, кто там?.. (Идет к лестнице.) Спускайся!.. Сибилла, жена, где ты?..
Голос Монаха. Сибилла!.. Ее тело!..
Иеронимус (в бешенстве). Опять?.. Онп уже наверху?.. Как, вы завладели и ее телом? Да они никогда не кончат!.. Прекра​тите ваши гнусные игры!.. Хватит этих мерзостей!
Наверху появляется Монах с распухшим лицом, цепля​ется за перила; он хрипит и задыхается.
Монах. Исповедаться...
Иеронимус (радостно). Монах!.. Знаешь новость?.. Вот имен​но, исповедаться...
Монах (с трудом спускается по лестнице)> Проклят!.. Проклят!.. Проклят!..
Иеронимус. Проклят?.. Я?.. Да ты цичего не знаешь. Я раскаи​ваюсь...
Монах. На ней... убит... дьявол!..
Иеронимус. Эго он... Я так и знал... Сатана!.. Он был на ней, говоришь? Ты убил его? (Освещает монаха, который добрал​ся уже до последней ступени.) Кто ты? Монах? До чего же ты гнусен!.. Он пьян, мертвецки пьян!.. Ха-ха-ха!.. Ну и маскарад... Хорош же ты!..
Монах (едва слышно). Распутство!..
И е р о н и м у с. И в самом деле!.. Это мерзость. Нет уж, больше никогда!.. Отец мой, я стану монахом!..
Монах (валится на пол). Ад!..
Иеронимус (отстраняется и громко хохочет). Здорово!.. Ты нализался моего вина. Вот он и наказан. Он храпит. Смерди
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себе вволю. Смерди!.. Я все расскажу твоему настоятелю. Тебя целой процессией поведут в монастырь под улюлю​канье уличного сброса. Хо! Хо! Хо! Пусть испускает зло​воние! Нет, не хочу быть монахом. Мерзкая порода!.. (Пи​нает Монаха ногой.) Ты будешь проклят. Так и подохнешь в своем жиру и грязи. (Зажимает нос.) Фу! Воздуху!.. (Бе​жит к окну, распахивает его.)
Наступает заря. Белесый сеет.
Ночь идет к концу. Близится освобождение!.. (Задувает свечу.) Все рассеивается. Я выхожу из тьмы. Я опять буду один, как раньше. Кошмары уйдут. Я смогу спать. А по почам, тихо и мирно, буду делать золото. Я хочу все забыть. Не следует столько пить, Иеронимус. Начинаешь бредить. Видишь страшные сны, вот как сейчас. Снится, будто ты был у девок и за тобой гналась толпа. Прочь все эти бред​ни!.. (Смеется!) Я спасен... Я свободен...
Вдруг оконное стекло разбивается вдребезги. С улицы доно​сятся крики.
(Вопит.) Идут. На меня напали!.. Меня грабят!.. (Хватается за шпагу.) Сжальтесь!.. Я не виноват!..
Голоса. У-у!.. У-у!..
Иеронимус. У-у!.. У-у!..
Рев толпы. Стук в дверь. Летят стекла.
Что они кричат? Мое золото!.. Мое золото! Я ограблен. За​молчите, я дам вам золота. Ко мне, монахи!.. Защитите сво​его благодетеля!..
Дверь выломана. Крики смолкли, но толпа продолжает глу​хо рычать. Входит Бургомистр в черном, за ним стража.
Бургомистр. Иеронимус, сдавайтесь!.. Отдайте шпагу!..
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Иеронимус (отдает шпагу). Пожалуйста... Добрый день, мес​сир! Как хорошо, что вы разогнали этот сброд. Спасибо, что защитили меня!..
Бургомистр. Вы были сегодня ночью у женщин?.. И распла​тились с ними этой монетой?.. (Показывает монету.) Иеронимус. И не думал даже!.. Спросите у привидения...
у монаха...
Бург о м и с т р. Откройте этот сундук!..
Иер он им у с (открывает сундук). Это обязательно? (Отступа​ет.) Там внутри — привидение!.. Смотрите!.. Оно хотело ограбить меня. Попалось в ловушку. (Прыгает от радости.) Вот так удача!..
Стражники вытаскивают из сундука завернутое в простыню тело Ромула и кладут его на пол.
Вург о м и с т р. Это ваше золото? (Берет пригоршню монет.) Иеронимус. Мое собственное!.. Не трогайте!.. Какое вы имеете право?..
Бургомистр. А монах? Кто убил его?
Иеронимус. Монах? Он пьян. Это не кровь, это вино.
Вург о м и с т р. Вино? А что это за восковая кукла, проколотая ножом?
Иеронимус. Ничего не знаю. Обращайтесь со мной почти​тельно... Я богат, да будет вам известно!..
Вург о м и с т р. Схватить его!
Стражники хватают скупца.
Колдун, фальшивомонетчик, убийца. Он трижды преступил закон.
Толпа. Смерть емуI
· Палача!
· Да здравствует закон!.. У-у!.. У-у!..
Иеронимус (высокомерно). Не понимаю. Повторите... Смерть?.. Палача?.. (Вырывается.) Мне все это смешно. (Смеется.) Хо-хо!.. Все вы попадете впросак. Я сильнее всех живвдих
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на земле. Какое там1 Я равен императору!.. Я — п вдруг умру!.. Да я куплю правосудие, хо-хо-хо!.. Слушайте!.. Я по​добен богу! В самом деле так! Ведь вы и не знаете, что я бессмертен!.. (Хохочет во все горло.)
Стража уводит его под улюлюканье толпы.
Занавес
